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Annomayus. Llenp crarbi — pacCMOTPETh HEKOTOPHIE PACIIPOCTPAHEHHBIE SBPEMHU3MbI U JTUC(HEMU3MbI AHTIIHIA-
CKOTO s3bIKA Ha TEMY KEHCKOM (pU3HOJIOTUH Ha IIPUMEpPE 3a4arisi, 6ePEMEHHOCTH U POJIOB, IIPOCIEIUTH IIYTH UX CO3-
JaHWs U OPEJCTABUTh COLMOKYIBTYPHbBIM KOMMEHTApH C aKIIEHTOM Ha B()EMUCTHYCCKHE MapKEpPhl B aHIIHHACKOM
A3bIKE HOBEHIIEr0 BPEMEHHU. AKTYalbHOCTh HCCIIEIOBAHUS OMPEAEIACTCS TeM (PakToM, 4TO 3BPEMHU3MBI HA TEMy
JKEHCKOM (DM3UOIOTHU U3YYEHBI IOCTATOYHO MOBEPXHOCTHO. AHAIM3 C TO3UIMU PUPMOBAHHOTO CICHTa MPEICTAB-
JSIET HOBOE U MEPCIEKTHBHOE HAMpaBliCHUE B 00aacTy 3BGeMuu. MeTojbl HCCIICIOBAHMS OMPEIENISIOTCS HEIbI0 1
3amauaMu paboTel. OCHOBHOM METOJ — OMUCATEIBbHBIN — peaIN30BaH B IPHUEMaX CHCTEMAaTH3AI[UH, 0000IICHUS 1 HH-
TEPIIPETALUH SI3bIKOBOTO Marepuaia. JINHrBUCTUYECKHE METO/Ibl BKIOYAIOT KOHTEKCTHBIN aHAINU3 U CEMaHTHYCCKYIO
UHTEpIpeTaluo. TeMa GU3MUO0IOrHHU KEHIMHBI OCBEIIACTCS HA IPUMEPax BhIPAXKEHUM, XapaKTePU3YOIIUX 3a4aTue,
KOHTPAIIEMIIUIO0, 6EPEMEHHOCTh U POJIbI, KOTOPbIE ObLIM OTOOPAHBI U3 aBTOPUTETHBIX CIIOBApel 9BheMU3MOoB, 00111ero
¥ pUGMOBAHHOTO CJICHIa M aHIIOSN3BIYHOM XyI0)KECTBCHHOM JINTEparyphl. BhIIOIHEHAa TeMaTHUecKas Kiiaccuduka-
st 9BheMu3MoB (6epeMEHHOCTh Kak 0c000€ COCTOsIHUE, OEPEMEHHOCTD KaK MEPUOJ] OKUIaHUsL, 0EPEMEHHOCTD C aK-
[IEHTOM Ha 3a4arue, 6epeMEeHHOCTh KaK yBEJINUCHUE pa3Mepa JKUBOTa, 0EPEMEHHOCTh KAK MCTOYHUK HEMPUITHOCTEH,
0epeMEeHHOCTh KaK CIlydalHOCTh). [IpencraBieHbl criocoObl U MPUEMBI CO3/IAHUS XapaKTEPU3yEeMbIX HOMUHAIMM.
B kadecTBe HOBOrO MEPCICKTUBHOIO CEKTOPa (yHKIMOHUPOBAHUS 3BHEMU3MOB U IUCHEMHU3MOB Ha TeMy (DU3HO-
JIOTHH KEHIINHBI OTMEYEH PU(GMOBAHHBIN CIIEHT, ISl KOTOPOTrO 9BPEMHUCTHYECKAs DYHKIHS SBISCTCS OJHOU U3 OC-
HOBHBIX. Ba30BbIC MOJOKEHHSI U BBIBOJIBI CTAThbU MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI TP OCBEIICHUH MPOOIeM 3BheMUun u
qucheMud B JIEKIMAX ¥ CEMUHAPAX [0 TEOPHUU sA3bIKA, JIEKCUKOJIOTUH, CTHIMCTUKE, MHTEPIPETAIIMN TEKCTa, MEK-
KYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIUH.

Knwuesvte cnosa: s6ghemusm, oucgemusm, pugpmosanuviii cieHe, QusuoLocus JCeHWUHbL, 3auamie, bepemeH-
HOCMb, KOHMpayenyus, poobi.
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Abstract. This article aimed to study some common English euphemisms and dysphemisms on female physiology
as exemplified by conception, pregnancy and childbirth, to describe the ways of creating such words and expressions,
as well as to provide a sociocultural commentary on the euphemistic markers in contemporary English. The research is
relevant due to the fact that euphemisms relating to female physiology have been studied rather superficially. Analysis
from the viewpoint of rhyming slang represents a new and promising area in the field of euphemisms. The research
methods are determined by the purpose and objectives of the study. The key method is descriptive, implemented using
systematization, generalization and interpretation of language material. The linguistic methods include contextual analysis
and semantic interpretation. The topic of women’s physiology is represented by expressions characterizing conception,
contraception, pregnancy and childbirth that were selected from authoritative dictionaries of euphemisms and general and
rhyming slang, as well as English-language fiction. The euphemisms were classified thematically (pregnancy as a special
condition, pregnancy as an expectancy period, pregnancy with an emphasis on conception, pregnancy as an increase
in the size of the belly, pregnancy as a source of trouble, and pregnancy as an accident). Techniques and means for
creating euphemisms under study are presented. Rhyming slang, whose major function is euphemistic, is highlighted as
a new promising sector of the functioning of euphemisms and dysphemisms referring to female physiology. The main
points and conclusions of the article can be used when presenting the problems of euphemisms and dysphemisms in
lectures and seminars on the theory of language, lexicology, stylistics, text interpretation, and intercultural communication.
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[IpoGnemsl 3BGemMun u 3BpeMuszanmu, pa3nud-  Kak CpeACTBO MAHHUITYJUPOBAHUS B SI3BIKE CPEJICTB
HBIC aCTEKThl M3y4deHHs HBGeMU3MOB M auche- MaccoBoil mHPopmanmu [15], kak gacTh ¢paszeo-
MHU3MOB Ha MaTepuase pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB  Jlormyeckoro ¢ponza [16] u np. Ilpeamerom nzyye-
(manpumep, pycckoro [1-3], anrmuiickoro [4—6], Hus ObuUIM PYHKIMOHUPOBAHUE JAHHBIX €IUHUI] B
Hemerkoro [7; 8], ¢panirysckoro [9; 10] u Ap.) 1 pa3IUYHBIX TUCKYypCaX — BOCHHO-TIOJIUTUYECKOM,
B conocTaBuTenbHOM wiaHe [11-13] orpaxkenst B jgenoBoMm [17; 18], cemanTHueckuii cratyc 3Bde-
MHOTOUYHMCIICHHBIX UCCIIeNOBaHUsAX. Ha Marepuase  MHU3MOB M MX MECTO B CHCTEME HOMHHATHUBHBIX
COBPEMEHHOTO AaHIIIMHCKOTrO fA3bIKa 3BPEeMH3MbI  CpeAcTB s3bika [19; 20], KOTHUTHBHBIE OCHOBBI
OMMCHIBAIUCh W JETAIBHO XapaKTepU30BAIUCH  (OPMHUPOBAHHS ABPEMHU3MOB B COBPEMEHHOM aH-
B KOHTEKCTE KYJbTYPHOM HCTOPWH, C TOUKU 3pe- riuiickoM si3bike [21-23] u ap. Tem He menee 3a
HUSI MX TOMYJSIPHOCTH M UCMONB30BaHus [14], paMkamu MEHHCTpHUMA OCTalMCh MHOTHE MHTEPEC-
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HBIC MOMEHTBI, TAKHE KaK YBHEMUCTHIECKOE UCTIONb-
30BaHME PU(PMOBAHHOTO CJEHTa M TeMa >KEHCKOU
¢bmuonorun 1 GEpeMEHHOCTH, KOTOPhIE MBI BBIOpa-
7 [T u3ydenus. JlaHHas TeMa OCBeIaeTcsl Ha Ipu-
Mepax 3BPEMU3MOB U THC(HEMH3MOB, OTOOPAHHBIX
U3 COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBApei' M aHIIOA3BIYHOMN
XyIOKECTBEHHOW JUTEparypsl. MccnenoBanne pas-
BHBAET TOJIOKEHUS, 3aTPOHYThIE B paborax [24-27].
OBheMu3Mbl 1 JUC(HEMU3MbI AaHITUICKOTO SI3bIKa Ha
TeMy (U3UOIOTHH JKSHIIMHBI KacaroTcsl TaKUX MO-
MEHTOB, KaK KOHTpAICTIIHs, 3a9aTtiue peoeHka, oepe-
MEHHOCTh U pozbl. CTaBUTCS IIEJIb — ONHCATh CIIO-
cOOBbI ¥ TIPHEMBI CO3IaHHS UCCIIEYEMBIX SI3bIKOBBIX
€IIMHUII, BEIICTUTH OCHOBAHUS JUISl NX TEMaTHUECKON
KJITaCCU(MKAIMN U TPEJICTABUTH COLMOKYIIBTYPHBIN
KOMMEHTapuil K paccMaTpuBaeMbIM 3B(eMu3MaM U
JchemMuzMam.

B anmmiickoM si3bIKe aKLEHT NPH OIUCAHUH HO-
MHHAIMH, XapaKTepH3yIOMUX OepeMEeHHOCTh, CMe-
IIEH B CTOPOHY 3B(EMHU3MOB, T. K. TeMa (PU3HOI0THH
YKESHIIIMHBI OTHOCHUTCSI K YHCITy TaOyUpPYyEeMbIX H Jie-
JIMKATHBIX BO MHOTMX JIMHTBOKYJIETYpax. OHa BbI3Ba-
Ja K KM3HH Maccy 3BGEMHCTUYECKUX HOMUHAIHH,
BO3HMKHOBEHHE KOTOPBIX MPOJUKTOBAHO IMPUYHHA-
MH MOpPAJIbHOTO, TCHUXOJIOTHYECKOTO, STUYECKOTO
U COIMOKYJIBTYPHOTO TOpsAAKa. bepeMeHHOCTh —
(u3MoNornueckoe COCTOSTHNE KEHIIMHBI, KOT/Ia I1o-
CIIe 3a4aTHsl B €¢ OPraHM3Me pa3BUBACTCSI SMOPHOH.
Ecnu GepeMeHHOCTh HeXxelnaresbHa, apTHEPhI MPH-
OeraroT K «0e30IacHOMY CEKCy», MPUHUMAs Mephbl
NPEIOCTOPO)KHOCTH, ~ UCTIONB3YsS  KOHTPALICTITUBBI
WIH MPOTHBO3a4aTouHble TaOneTku. Ecim sxeHmm-
HAa TPUHUMACT NPOTUBO3aYaTOYHbIC TAOIETKU, O
Hell ckaxyT (She is) on the pill. TlomynspHocTh 3TON
(bopMBI KOHTpAICTIIN JEMOHCTPUPYET pr(MOBaH-
Heiid cnedr (PC): cnoBo pill B 3HaYeHUU «IIPOTUBO-
3ayaTovHas Ta0ieTka Kak (hopMa KOHTpAIICIIIHN
pubmyertcs ¢ Benny Hill, kak Bo Gppaze “fo be on the
Benny Hill”, 1. e. on the pill. Pudma ocHOoBaHa Ha

MMEHH aHDmiickoro komrka bennn Xwusuia, ueil pu-
CKOBaHHBIN 10MOp, 0cobeHHO B cepuaiie «Illoy ben-
HI XWIUIa», IMeT MEXIyHAPOIHYIO TOIMYIIIPHOCTb,
T. K. 3TOT Cepuajl TpaHCIUpOBajIcs Ooiiee 4eM B
140 crpanax mwupa. Jpyrue oHoMacTuyeckue pud-
™Mbl — Fanny Hill = pill, Harry Hill = pill (Are you
on the Harry Hill darling?), Jack/Jack and Jill =
= pill (My girlfriend’s on the Jack and Jill at last. She’s
on the Jack). Pudma Fanny Hill = pill cyrrecTiBHA B
KOHTEKCTE CEKCYallbHOCTH, MTOCKOIbKY PaHHu XUl
— TIaBHAsl TE€POMHS SPOTUYECKOro pomana J[oHa
Kmnenna «BocnioMuHaHNS SKEHIIHBI IS yIOBOIb-
CTBUSD (LIMPOKO M3BECTHOrO Kak «®DanHu Xumm),
BIIEPBBIE OIyOIMKOBaHHOTO B AHIIMH B 1748 romy
[27, c. 148-150]. YUro xacaercst pudmer Harry Hill =
= pill, To l'appu Xusu1, Ha IMEHH KOTOPOTO OHA OC-
HOBaHAa, — AHIIMACKHUIA KOMHUK, ITUCATENb U TEJICBEIY-
i, nomy4usimid npemuto Perrier. M3BecTHo, uTO
OH OBUI CTOPOHHHKOM OJJTHOMMEHHOTO (hyTOOTHLHOTO
kiyoa Harrow Hill FC, Taxoke u3BectHoro kak Harry
Hill FC. Pudwma Jack and Jill = pill orceuiaer k Tpa-
JMITIOHHOMY JIETCKOMY CTHIIIKY, KOTOPbIN HAaYMHAET-
cst ¢ gpassr “Jack and Jill went up the hill...” u yxa-
3bIBAET Ha JIBYX HEPA3TydHBIX APYy3eH, BIIOOICHHYIO
napy, kak B nocnosute “A good Jack makes a good
Jill” [27, c. 148-149]. Takum oOpa3zom, MbI MOKEM
OTMETUTh PU(PMOBAHHBIN CIICHT B KaueCTBE HOBOTO
MEPCHEKTUBHOTO CEKTOpa (YHKIIMOHUPOBAHUS B-
(heMn3MOB U TUCPEMU3MOB Ha TEMY cekca U (PH3H0-
JIOTYH KEHIIIHBL.

OBdeMH3M precautions Kak aasTepHATHBA Tep-
MHHY contraception OTpa)kaeT TPUMEHEHHE KOH-
TPAlENTUBOB, MOMOTAIOIMX H30eXkKaTh HEeXelNa-
TeJabHOM OepemeHHOCTH. OIMH U3 3BYEMU3MOB,
0003HAYAIOIINX [POTUBO3a4aTOYHOE CPEACTBO, —
anti-baby medicine. CpencTBo, U3BECTHOE HEHAICHK-
HOCTBI0, UPOHUIHO UMEHYeTCsl midwife S friend.

B nensix 6e30macHOCTH, 4TOOBI M30€KaTh He-
KeNaTeabHOW OepeMEHHOCTH U 3allUTHTHCS OT

'Holder R.W. Oxford Dictionary of Euphemisms (How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms).
Oxford: Oxford University Press, 2008. 412 p.; Neaman J.S., Silver C.G. The Wordsworth Book of Euphemism. Ware:
Wordsworth, 1995. 409 p.; Ayto J. The Oxford Dictionary of Rhyming Slang. Oxford: Oxford University Press, 2003.
309 p.; Green J. The Big Book of Rhyming Slang. London: Cassel, 2002. 334 p.; Green J. Cassell’s Dictionary of Slang.
London: Cassel, 1998. 1316 p.; Kyopasyes A.FO., Kyponamkun I"J]. AHTIO-pYCCKHUii CIIOBaph CJICHra 1 HEHOPMAaTHBHOM

nexcuxu. M.: ACT; Xapwkos: Topcunr, 2004. 383 c.
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BEHEpUUYECKUX O0Je3Hel, PEeKOMEHIyeTCsl MOJb-
30BaThCcs KOHTparentuBamu. CeKc ¢ MCIOIbh30Ba-
HHEM KOH/IOMa OOBIYHO HA3bIBAIOT «3AIIUIIEHHBIM
CEKCOM»: protected sex; safe sex; safer sex, B TO
BpeMsl Kak ceKc 0e3 KoHJoMa — umprotected sex;
unsafe sex; a capella; baby gallop; bald journey
(o myxunne). 1o 1990-x romoB ObUT pacmpocTpa-
HEH TEPMHUH safe sex — «Oe30macHbBI CeKe», T.
€. COBOKYIUICHHE B mpe3epBariBe. EMy Ha cme-
Hy IpUILe] TePMUH Safer sex Kak Oojee TOUHbIH,
T. K. TIOJTHOCTBIO O€30MaCHOTO CEKCa He CYIIEeCTBYeT.

PC xonupyet HEKOTOpbIe pa3rOBOPHBIE U CIICH-
roBele 0003Ha4ueHus kouaoma: Casanova's rubber
sock, dunkie, flunky, fuck rubber, glove, johnny n
rubber johnny, latex, rubber, rubber boot, rubber
sock, Trojan n np. V3 npusenennoro cnucka B PC
yaiie BCero ynorpeonstorcs obo3nauenus dunkie,
flunky, johnny w rubber [26]. CnenroBbie 0003Ha-
yeHus dunkie v flunky ckpbIBaroTCs 3a prupMamu
brass monkey v wise monkey. Pudma brass monkey
oTchUIaeT K BeIpaxkeHuto “cold enough to freeze
the balls/the tail off a brass monkey”, ynorpe6mus-
€MOMYy, KOTZia pedb HJIeT 00 OYeHb XOJOAHOM Io-
rone. Bropas pudma — wise monkey — BbI3bIBaeT B
CO3HaHUM 00pa3 Tpex MYyAPBIX 00€3bsH, KOTOpPBIC
CUMBOJIM3UPYIOT OYIIMCTCKYIO HJCI0 HEeNesHUs
3714, OTPEIICHHOCTH OT HencTuHHoro. OpHa u3
00€3bsHOK 3aKPBIBACT CTapaTEeIbHO JallaMHy I1a3a,
BTOpasi — YIIIK, a TPEThsi — poT: «Eciu s He BUKY
3114, HE CJIBIIIY O 3JI€ U HUYETO HE TOBOPIO O HEM,
TO S 3aIIMIIeH oT Hero» [27, ¢. 149].

Onomactuueckas pudpma Reggie and Ronnie =
= Johnny? OCHOBaHa Ha IMEHAX JIBYX JICTCHIAPHBIX
raHrcTepoB OparbeB-OnM3HeN0B PemxuHanpaa u
Ponanbna Kpaii, xotopeie B cepeaune XX Beka
KOHTPOJUPOBAIM NpecTynHbI Mup B Mct-DHe.
B JlonnoHe u 3a ero mpenenaMu OIU3HENb! ObUIH
HACTOSIILIMMHU 3BE3/IJaMU — UX UHTEPBbIO B 1965 ro-
Ny TIOKa3bIBAIM B NPSMOM 3(upe Ha OTHOM U3
HEeHTpalIbHBIX KaHajoB. Jlumb B 1968 roxy ciemo-
BaTeJIM CMOIIIM HACOOHMPATh HYKHOE KOJIHYECTBO
VMK, Ha OCHOBAaHHU KOTOPBIX OpaTheB MPHUTOBO-
PWIN K TIO)KU3HEHHOMY 3aKJII0YSHHUIO.

CoBOKYyIUICHHE C NMPUMEHEHHEM KOHTpaller-
THUBa CKPBIBAeTCS 3a 3BPEMUIMOM dry run, a co-
BOKyIUIeHHE Oe3 mpe3epBaruBa — the raw (AAE).
MyskunHa, COBEpIIAIONINI TTOJIOBOM akT 0e3 mpe-
3epBaTUBA, OMHUCKLIBACTCS Kak bare back wnm
bareback rider; anvrepHaTuBHOE 0003HAYEHUE —
baby grinder, ¢ HaMeKOM, YTO TaKO€ COBOKY-
IUICHHE YpeBaTo OepeMEeHHOCThI0. B mpormuiom,
KOTZla CpeACTBa KOHTPALECHIIMH MOXHO OBLIO
NpHOOPECTH B  MYXKCKHUX IMapUKMaXepCKHuX,
y KIWEHTa MOIJIM TIOMHTepecoBaThes “Will
there be anything else?”, Hamekas Ha TMOKYIIKY
KOHJ/IOMOB.

MHorue mnapel NPaKTUKYIOT «IPEepBaHHBIN
MOJIOBOM aKT» — Coitus interruptus — Kak MeTOJ
MPEIOTBPAIICHUST HEXeNIaTeNbHOH OepeMeHHO-
CTH, TIOJyYUBIIMN pa3rOBOPHBIE 0003HAYCHUS
withdrawal, reverse thrust n swerve. OH 3aKItO-
9aeTcss B TOM, YTO MY)KYMHA BBIHUMAET TOJIOBOU
9IIeH JI0 MSKYISIIH, YTO TepenaeTcs 3BdheMusma-
MH leave before the gospel, swerve, withdraw. Eme
OZIMH MAaJIOHAJIC)KHBIA CIIOCO0 TMPEIOTBPALICHUS
HEXXeJIaTeIbHONH OEpeMEHHOCTH — COBOKYIUICHHE
B TaK Has3bIBaeMble O€30MaCHBIC JHU — IOIYYHII
obo3Hauenue Vatican roulette.

Ho unorna »xeHmmuHa (10 pa3HbIM NPUYUHAM)
HEe MOXeT 3abepemeHeTh. OOECIOKOCHHBIE WIIH
COYYBCTBYIOIIIME POACTBEHHUKH U OJNH3KHE ApY-
3bsl MOTYT TIOCOBETOBAThH € OOPATHTHCS K Bpady-
CHEIMAITUCTY, 3aHUMAloIIeMycs TipobiemMamu Oec-
TUTOZTHST:

Lady Clementine exchanged another glance
with Fanny who raised her brows. ‘There’s nothing
wrong, is there? Downstairs?’

My first thought was she referred to our lack of
housemaids; I realized her true meaning only when
Fanny swallowed her cake and added eagerly,
‘There’s doctors you could see. Ladies’ doctors.”

31ech 03a00UCHHBIC POJIICTBEHHHUKH U JIPY3bs Ce-
MbH YHOTpeOWH J1Ba 3BhemMusma — downstairs B 3Ha-
YEHUH «OKCHCKUI HU3, T. €. TCHUTAJIMU KaK PETPOIyK-
THUBHBIN Opran», u ladies’ doctors — «CielIMAIUCTBI 110
YKEHCKUM OOJIE3HSIM, TI0 TIPOOIIeMaMy OSCTITONMSD.

2Green J. The Big Book of Rhyming Slang. P. 216; 4yto J. The Oxford Dictionary of Rhyming Slang. P. 100.
3Morton K. The House at Riverton. Pan Books, 2006. P. 370.
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[MonTBepkaeHre OEPEMEHHOCTH Ha3bIBACT-
csi nuchemuctuuecku killing the rabbit (6yxs.
«YMEpIIBICHUE KpoJiKay). JucheMusMm OTChI-
JaeT K OIHOMY W3 TIEPBBIX PacCIpOCTPaHEHHBIX
TecTOB Ha OepeMeHHOCTh (rabbit test), KOTOpHIii
NPOBOAMJICS Ha KPOJIBUUXAX: MOYY MPOBEPIEMON
JKCHIIMHBI BBOAWIM CaMKe, a 4epe3 HECKOJIBKO
JHEW MpOBepsUIM W3MEHEHHUS B SIMYHUKAX, KOTO-
pbIe IPOUCXOMIH B OTBET HA TOPMOH, BhIpaOaThI-
BACMBIil TOJILKO B Cllyyae OEpEMEHHOCTH. 3adaTne
nepenaeTcs, K mpuMepy, aBhemusmom click, o3Ha-
YAIOIUM TaKXKe HEXeIaTebHYI0 OepeMEHHOCTb.

BepemeHHOCTB, Kak MBI OTMETHIIU PaHee, OHA
U3 CaMbIX JICIMKATHBIX TeM. B kauecTBe 3aMeHuTe-
JIei IpuiIaraTeIbHoTo pregnant Hanboee yrnorpe-
OouTenbHBI 3BPEMU3MBI in an interesting condition,
in a delicate condition, in the family way, with a
baby coming, (big) with child, expecting u np.,
OOBIYHO TPUBOJMMBIC B KaueCTBE NPUMEPOB B
KJIACCUYECKHX Yy4YeOHUKaX IO aHMIMHCKOM JIeK-
CUKOJIOTMH, a Takxe awkward, babyed; clucky
(cpaBHEHHWE C KypulleH, cHecuied suuo); full in
the belly; full of it; full of heir (oxunarornasi Ha-
CJICIHUKA; UTpa CIOB air-hair) u heir-conditioned
(urpa cnoB air-conditioned); gone (Hampumep,
6 months gone); in a bad state; in a fix; in for it;
quick with child (ycmap.); kidded; that way (o He-
3aIUTAaHUPOBAHHON MJTM HEXKellaTeIbHOH OepeMeH-
HOCTH); wearing the belly high; high-bellied; on
the hill; wearing the apron high u np. YacToTHBI
cnenyromue nuchemmsmer: bagged; banged up;
belly up; knapped; knocked up; in pig (ycmap.); in
pod; in pup; jazzed/jazzed up; shot in the giblets;
shot in the tail; storked; stork-mad.

bepemennocts 3Bpemm3upyercs Kak bad
shape, bad way, delicate condition, interesting
condition; upoununsiMu Paddy’s toothache, Irish
toothache; sprogdrop (sprog = child). IToxoxe,
49710 0€33200THOE, a2 B HEKOTOPBIX CIydasx U Ipe-
HeOpEeXKUTETbHOE, OTHOIICHHE K OepeMEHHOCTH
JEMOHCTPHUPYETCS Yepe3 UCIOIb30BaHHE OTHOKO-
PEHHBIX CIIOB preg, preggers, preggy, prego [25,
c. 234; 27, c. 947] nns o603HaUCHUS OCPEMEHHBIX.

[lepBoHauanabHO CIIOBO preggers, UMEIOLIEE B CBO-
€M COCTaBe «OKCOPUIKCKUID cyhduKCe -ers U xa-
paKTepHOE IS PeYr JIIOACH BBICIIETO WIH CPel-
HEero Kiacca, mpuoOpesno mapTHepa U3 paboueit
cpensl B cienre B iuue pupmsl Keith Cheggars/
Cheggers = preggers: Is she Keith Cheggars or
just a bit on the old fat side? Ona skcruryatupyer
nms Kura Yersuna (Keith Chegwin), u3BectHOTO
take kak Keith Cheggars, nmomynspHoro B cepe-
quHe 1970-X rooB aHIIMHCKOTO TeJeBEeIyLIero
U aKTepa, MPEJCTaBISABIIETO, B YaCTHOCTH, MPO-
rpammy Cheggers Plays Pop [25, c. 148].

W3 Mupa >KUBOTHBIX B3AThI MeTadOpHUUHBIC
muceMusmsel in pup (6yK6. «UIEHHAsNY), in pig
(byks. «cymopocas») U in calf (Oyke. «CTEIIbHANY),
ynotpedisieMble B Tpy0Oii peur B 3HaYCHUN «ObITh
OepeMeHHOI», MOTUBUPOBAHHBIC HA3BAaHHUSMU JIC-
TEHBIIIEH HEKOTOPBIX UBOTHBIX (HAIIpUMeEp, IIe-
HOK, TIOJICHEHOK, BOJTUOHOK, JIMCEHOK — pup; 1eTe-
HBIII OJICHSI, CIIOHA, KuTa — calf).

HecepresHnoe ninn poHHYHOE OTHOLLIEHHE K Oe-
PEMEHHOCTH TIEPENIAtOT BBIPKCHUSI, CO3/IAaHHBIC TIPH
Y4acTHH S3BIKOBOM UTPHI, HAIpUMeED: priggling «—
priggling preggers + in pig; pu the elop — nepe-
BEPTHILI Up the pole.

Hepenxo sBdemucTuueckyto (yHKLIUIO BBI-
MOJHSAIOT 3aUMCTBOBAHUWS, HampuUMep enceinte
(Fr. surrounded). B BUKTOpPHAHCKYIO 3IOXY, Kak
UPOHHU3HUPYIOT COCTABUTEIH CIOBaps 3BHEeMU3MOB,
YKSHIIMHA HUKOT/1a He ObL1a OepemeHHa (pregnant),
oHa Oblna enceinte. OJUH U3 CaMbIX JIETAHTHBIX
croco00B 000UTH TPYOYIO KUTEHUCKYIO TIPaBIy —
BBICKA3aThCsl O Heil mo-dpaniyscku’. B peun
MYXXUUH BcTpeuaercs 3BhemusM hors de combat
(Fr. out of fight; Bermenimii n3 cTpos (B pe3ysbra-
T€ PAaHEHUS U T. 11.)).

HazoBem BbIpakeHHsI, MIEpEIAIONINE 3HAUCHHUE
«OBITh OEpeMEHHO» 1 yKa3bIBAIOILME HA HATTUYHE
wiona: have a bun in the oven, have a dumpling
on, have one in the box. CTapoMOIHBIN YOTIOPHO-
TaJIaHTHBIN ABPEMU3M lady-in-waiting, ynotpeomnsi-
€MbIii B NIYTJIMBBIX WM UPOHUYHBIX KOHTEKCTaX,
Ha3bIBaeT OEPEMEHHYIO JKEHIIHHY «J1aMOM-B-0KH-

*Neaman J.S., Silver C.G. The Wordsworth Book of Euphemism. P. 239.
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JnaHum» (KaiaamOyp, OCHOBAaHHBIH Ha TPHIBOPHOM
3BaHMHU «(peisInHa, IPUIABOPHAS AaMay).

CoBokyruieHue ¢ OepeMeHHOM )KEHITNHOM, B T1e-
PHO[I TTOKA TTO3BOJISIFOT pa3Mephl )KUBOTA, IepeacT-
cs1 iuchemusmoM beat it while the beating is good.

3HaueHne «3a0epeMeHeTh» WJIM «3adaTh pe-
OeHkay mepenaeTcss MHOTOYHCICHHBIMU Pa3roBOp-
HBIMH BBIpOKCHUSIMH: burn one's foot; catch; get
caught; click; cop it (AuskE); fall (yemap.); get a
belly bumber; get a belly buster; get knocked up:;
get wrong; have been playing tricks; have been
sitting in the garden with the gate unlocked; hold/
hold it (ycmap.); join the club/the pudden club/the
pudding club. O mononoxeHax, 3a4aBIINX peOeH-
Ka, MOTYT CKa3aTh have been doing naughty things,
a B CUTYyallMH, KOT/1a peOCHOK POXKIAeTCs PaHbIIIe,
4yeM yepe3 9 MecsIeB mocie cBaabObl, — jump the
gun. 3auatb pebeHka J10 Opaka — eat supper before
you say grace.

[TomuMoO 3BPEMHU3MOB €O 3HAYEHHEM «OILIO-
JIOTBOPUTH KEHILIUHY», Hanlpumep baby sb; kid sb;
boom the census (wymn.); fill sb in; fix sb in; get
home; give sb the (fresh) heir (wiymn.); put sb in a
bad shape/in a bad way; ring the bell, nMeroT X0X-
nenue auchemusmbl bang sb up; jazz sb up; knock
sb up; bottle sb; seal (vcmap.); sew sb up (ycmap.);
slip sb up; spoil a woman s shape; tie sb up.

W3 npuBeneHHOro Cnucka MHTEPEC B COLMO-
KYJIBTYPHOM acIeKTe MPEACTaBISIeT KOJOPUTHBIN
dpazeonoruueckuit 3Bhemusm ring the bell’, BbI-
3BIBAIONINI aCCOLMAIMIO C SIPMApOYHBIM aTTPaK-
IIMOHOM Ha MPOBEPKY CHJIBI, KOTJ]a MOJIOTOM yaa-
pSIIOT TIO HakoBalibHE. [Ipu MakcHUMaIbHOU cuie
yAapa Ha BEpIIMHE HU3MEPUTEIILHOTO CTOJI0a aT-
TPaKIMOHA 3BEHUT KOJIOKOJIBIHMK. bepeMeHHOCTh
B OIMCBHIBAEMOM CIIy4yae — pe3ynbTar IeJIeHaIpaB-
JICHHBIX YCHJIUH CO CTOPOHBI MY>KYHHBI.

OB(EeMHU3MBI, XapaKTEPH3YIOIINEe OEPEMEHHOCTb,
MO/IAI0TCS TEMAaTUIECKOH Kiaccupukanmu:

1. bepeMeHHOCTh Kak 0c000€ COCTOSIHUE, TPe-
Oyromiee OEpeKHOrO M 3a00TIIMBOTO OTHOIIICHUS

SGreen J. The Big Book of Rhyming Slang. P. 248.

K JKCHIIMHE, TPOSIBIICHUS BHUMAHUS U TIOYTCHHS.
Takoe BoCHpUSTHE aKTyalIH3HPYETCS BBIpaXKe-
HUSAMU: in an interesting condition, in a delicate
condition, in a delicate state of health, in the family
way. Hatipumep:

Following Jenny into the salon, he wondered
how on earth somebody so slight could ever have
produced a three-and-a-half-year-old son. She
must have looked extraordinary when pregnant —
like a very young tree with one enormous pear...
with this he suddenly realized that he found
pregnant women sexually attractive. By the time
he reached Minerva, whose peaky face was a white
towel twisted like a turban round her head, he was
blushing — thank goodness his mother couldn’t
read his mind — she would be even more shocked
than he was. .. she called a pregnancy a condition —
implying that it was not a very nice one at that®.

OB(heMH3MbI ¢ TIprIaraTebHbIM delicate Boc-
MPUHUMAIOTCS B HACTOSIIEE BPEMsI KaK HECKOJIBKO
CTapOMOJIHBIEC U YOTIOPHBIE.

[omynsipusiii 3Bhemusm in the family way,
ynorpeomstromuiicst ¢ X VII Beka, HamekaeT Ha To,
YTO MY)KYMHA CKOPO CTAaHET OTIOM M 4TO Oepe-
MEHHOCTH ObLJIa HE3aIIAaHMPOBAHHOM:

Arthur was delighted when I told him I was
in the family way, because he wanted at least
six babies. <...> Eight months later I gave birth
to a boy, and thank god there was nothing to
suggest that he wasn’t Arthur’s. We christened
him Harold, which pleased my father, because
it meant his name would survive for another
generation’.

2. bepeMeHHOCTb Kak nieprof] oxxuganust. Orpaxa-
ercst 3BGEeMIBMaMIL: expectant «— expectant mother,
expecting; baby-bound; anticipating; anticipating
a blessed event, anticipating a vital statistics;
anticipating expense; infanticipating (1I1yTOdY-
HOE€ BBIpaKCHHE, CO3IaHHOE UTPO CIIOB infant +
+ anticipate); babyland shopping; rattle
shopping; bassinet shopping; preparing the

®Howard E.J. Getting It Right. Harmondsworth: Penguin Books, 1983. P. 134.
"Archer G. Only Time Will Tell. London: Pan Books, 2011. P. 104.
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bassinet; waiting for the patter of little feet; full
of heir (oxuparomas HacleJHHKA; UIpa CIOB
air-hair); on the nest (AmE) (Oyxe. «Ha THE3-
Jie», OT MaJOIOJBHUKHOTO MOBEICHUS HACEIIKH);
rehearsing lullabies.

3. bepeMeHHOCTh C AaKLEHTOM Ha 3a4aTHu
U TPUCYTCTBUHU IUIOAa B uYpeBe Marepu. Me-
Ta)OpUYECKHU OMUCHIBACTCSA 3BPEeMH3IMAMHU: [0
have a bun/one in the oven (¢ XVIII Beka cio-
BO oven OBLJIO BYJIbIapHbIM O0O3HAYCHHEM Ha-
PYXXHBIX )KEHCKHX TOJIOBBIX OPTaHOB); to have a
cookie in the oven; to have a dumpling on; in the
pudding club; in the spud line; to have an egg
in the nest; to have a trout in the well (IrE); to
have a joey in the pouch (Aus. joey = = a baby
kangaroo); to have one in the box (box — Bynb-
rapHoe o0o3HaYeHue BaruHbl). Yacto 310 mIyT-
JuBBIE TpyOOBaTbleé OOOPOTHI, OCHOBaHHBIE Ha
KyJWHapHBIX MeTadopax, Hanpumep in the club —
cokpamieHHast opMa BBIpaKEHHSI, MOMYISIPHOTO
B XVII Beke, in the pudding club, xotopoe sB-
JSICTCSl OJJTHOW M3 MHOTOYMCIICHHBIX (OJIBKIOP-
HBIX (pa3, CKpHIBAIOUIMX 32 KYJIMHAPHOH MeTa-
¢opoii crnoBa cexcyanbHOro coaepxanus. CioBo
pudding siBasieTcsl ycTapeBIIUM 0003HAYCHUEM
CHEPMBI U, PEXKeE, KCHCKUX TOJOBBIX OPraHOB.
DOBdemusm join the club o3Ha4aeT, 4TO KCHIIUHA
3abepemeHena.

4. bepeMeHHOCTh KaK YBEJIIMYEHUE pa3Mepa
XKHUBOTA. ECTh HECKOJIIBKO 3BHEMUCTUYCCKUX BbI-
pakeHHi, MOTHBHPOBAaHHBIX POCTOM >XHBOTA Yy
OepeMeHHOM KEHIIUHBL: to be great with child =
= great, to be big with child (HaxonuTbcs Ha TO-
CIeTHUX Mecsnax OepeMeHHOCTH), large (with
child), swell. Otn ycTapeBIue BHIPAKCHHS U Me-
Hee MOYTHTEIbHBIC dBheMusmsl full in the belly;
full of it; full of heir (oxugaromas HacleIHUKA);
high-bellied/high in the belly; lumpy; pillowed;
pumped; double ribbed, fat (AAE); filled in; full of
it; in the increasing way; wearing the apron high,
wearing the bustle wrong (ycmap.); with a bay
window; carry all before her; on the hill; obvious;
thickening for something M np. IPUMEHSIIOTCS IO
OTHOUICHHUIO K OEPEeMEHHOH JKEHIIMHE C OOJIBIINM

KUBOTOM. bpurtanckuii pa3roBopHbIi 3BhHeMu3M
show TaxKe yKa3bIBaeT, YTO JKCHIIUHA HAXOTUTCS
Ha TOCJICHUX CPOKax OepeMEeHHOCTH. DBheMu3M
apron up MOTUBUPOBAaH TeM (aKTOM, 4TO IMEpe-
HUK WK (apTyK NO3BOJISIET KEHIIUHE JI0 OTpe/e-
JICHHOTO BPEMEHHU CKPBIBATh OEPEMEHHOCTb, HO IO
Mepe pocTa KHUBOTA OH MOJHUMAETCS 1 OepeMeH-
HOCTh CTaHOBHUTCS o4eBHIHOU. OHO U3 MOCen-
HUX J00aBICHUH pPacCMaTPUBAEMON TPYIIBI —
baby bump.

Psin mryTnuBeIX 3B)EMU3MOB COBMENIAIOT Xa-
PaKTEPUCTUKY 3a4aTHsl U pOCTa )KUBOTA Y OepeMeH-
HOU >keHIUHBL: swallowed a seed (a watermelon
seed, an olive seed) (OyKB. «IPOTIIOTHII CEMEYKO
(apOy3Hoe, onmBKOBOE)»). [IpOrIOTHTH JKEeHIIMHA
MOXET TaKXe KaKoH-TH00 HHOU (PPYKT WK STOIY
(swallowed a coconut, a pumpkin, an apple), npen-
MeT (a pill, a quarter, train) unu naxe ciona (!),
€CJIH KUBOT orpomeH (swallowed an elephant).

C yBenmnyeHuneM B o0beMe M yKa3aHHEM Ha
CPOK CBSI3aHBI ABGEMHU3MBI gone U on (Hanpumep,
6 months gone, 6 months on — Ha 7-m Mecsite 6e-
peMeHHOCTH); on her way (ycmap.; Hanpumep,
2 months on her way); heavy of foot (byke. «c Ts-
KEJION MOCTYIBIO» ) — O )KEHIIWHE Ha MO3HEH CTa-
U OEpEMEHHOCTH.

Korga o keHIIMHE TOBOPAT, YTO OHA €CT 3a
nBoux (She is eating for two), UMEIOT B BHILY, YTO
oHa OepemMeHHa:

They swept her with them into a coffee shop, a
greasy spoon with pretensions. Now the smell was
of frying and of coffee from the big silver espresso
machine.

“You’ll be puckish,” Vera said. Now you 're
eating for two.’

And it seemed that Freya was hungry. Morgan
might be vegetarian, but the girl managed a full
English breakfast and a mug of tea. The sausage
and bacon disappeared in seconds®.

5. BepeMeHHOCTh KaK HMCTOYHUK HETIPHSIT-
HOCTEH, 0COOCHHO €CJIH Y JKEHIIUHBI HET MYXKa.
bepeMeHHOCTB He3aMyKHEN KEHILUHBI B TAKUX CITy-
Yasx OCYK/IaeTCsl B O0IIECTBE U pACCMaTPHBAETCS KaK
npobemMa. IT0 00CTOATENBCTBO Tepenaercsi IBde-

8Cleeves A. Silent Voices. London: Macmillan, 2011. P. 253.
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MU3MaMu in trouble; in a fix (6yxe. «B TPYHOM, TSKE-
JIOM WM OE3BBIXOTHOM TIOJIOXKEHUWY); in for it, up the
spout; up the pole; up the flue; sewn up (put in a difficult
or unpleasant situation, placed in a compromising
position — «B TPYAHOH WA HETIPUATHOH CUTYallHn»,
«B KOMIIPOMETHUPYIOIIEM IOJI0KEHUN»); shot in the
giblets (giblets — TycuHBIC WM KypHHBIE TIOTPOXa);
shot in the tail (6yks. «TONCTpENICHHAS B XBOCT») —
OeCTakTHbIi MHOTO3HAYHbIM KamamOyp shot +
+ semen + tail; stung by a/the serpent (neHuc B ponu
3men); little accident; poisoned (AAE).

Bripaxkenue up the spout nepBoHa4aIbHO UME-
JI0 3HAYCHUE «3aJI0KUI 3aJI0KEHHOe» (TIe spout —
JaomMOap ¥ UIMYILIECTBO, 3aJI0)KEHHOE B JIOMOap).
B nepenocHoM cMbIcnie up the spout 03Ha4ano «B
0e3HaIe’)KHOM TOJIOKEHUH HITH COCTOSIHUM; 00aH-
KPOTHBILUICS» U CO BDEMEHEM CTaJIO TPUMEHSITh-
Csl ¥ TIO OTHOILCHUIO K OEpeMEHHOCTH BHE Opaka.
CHHOHMMWYHBIC BRIpKECHHUSI — up the pole, up the
stick (xax nourytun P. Xonzaep, 3To To MecTo, rae,
KaK TOBOPST, OKa3bIBacTCst 00e3bsiHa’); up the duff;
up the flue (AusE) u ap.

Hawnbonee pacnpocTpaHEHHBIM 3BPEMH3MOM
9TOW TPYIIILI SBISIETCS in trouble:

“<...> She was a loose girl with no morals.
Disgusting! It was some time before I found that
she was what they call ‘in trouble ™",

“And then she got into trouble, did she?”
Tuppence said, using the well-known euphemism,
hoping that it would not offend Mrs. Copleigh’s
sense of propriety'’;

“<...> But with what girls are nowadays it’s no
use speaking to them. They go their own way. And
often they live to regret it.”

“Did Amy live to regret it?” asked Luke
bluntly'?.

Wpoununslit sBhemusm Irish toothache, cBep-
HYTBIH B a60peBuarypy /74, 3To eie ogHa IIyTKa
aHIIIMYaH B a/Ipec MpJIaH/ALEB, HAMEK Ha TO, YTO

B Upnanauu 6epeMEHHOCTh — TaKoe )K€ PyTHHHOE
co0ObITHE, KaK 3yOHast O0JIb.

6. CnyyaitHas OepeMEeHHOCTh, OEpPEeMEHHOCTh
10 HEOCTOPO’KHOCTH, MO OILUIOIIHOCTHU (He 00si3a-
TENILHO HeXenartenbHast). llepemaercs sBpemu3-
Mamu caught; caught with the goods; knocked up:;
overdue (B pe3yibTaTe HE HACTYTHMBIICH MEHCTPY-
anun); click (HexxenarenbHas OEpPEeMEHHOCTH).
Awmepukanckuii nucemusm to knock up o3Haua-
€T «OIIOJIOTBOPUTH, CIEJIaTh OEPEMEHHOI» WIIH,
rpy00 BBIpaKasCh, «OOPIOXATHTHY.

Cagpba OepeMeHHON HEBECThI — CHTYaIUs
HE peKasi ¥ He BBI3bIBAIONIAS YIUBICHHUS — IBQe-
MU3UpYeTCs Kak off-white wedding (B oTiudne ot
white wedding, «6enoit cBagbOb» — TpaJUIINOH-
HOU cBaIeOHOM 1IepeMOHNH, KOTJ]a HEBECTa OJIeTa
B Oenoe miarke U Qary. benblii BeT CHMBOIH3H-
pYyeT 4MCTOTYy M HEBHHHOCTh. White wedding, mo
uzee, cBaap0a, Ha KOTOPOW HEBECTa — JEBCTBEH-
HUIa). B HEKOTOpBIX ciydasx off-white wedding
npeBpalaerca B shotgun marriage Wiy shotgun
wedding (6yke. «Opak Mo AyJIOM MHCTONETa») —
BBIHYKJICHHBI Opak, Opak 1mo MpuHYXIACHUIO, 3a-
KITIOYaeMbIil IO TPEeOOBaHUIO POIUTENCH JEBYII-
KH, KOT/J]a OHU y3HAIOT O €€ CBSI3U C MY)XUYUHOH WIIN
O6epemeHHocTH. Takas cBajb0a Takke rnepeaaercs
CUHOHUMUWYHBIMU military marriage, military
wedding u 3BheMusmMom rush job (Oyke. «cpovHas
paboTay, «BHEIJIaHOBasE paboTay).

B nocnenHuit Mecsiin nepes pogamu KEHIIUHA
BO3JEP)KUBAETCSI OT COBOKYIUICHHI. DTOT MEpHON
TIONTy4nJI Ha3BaHUe steg month (Taxxe stag-month),
KOIJla My>K4MHA (B MPOLLIOM) OTHOCUTENIBHO 0€3-
HaKa3aHHO MOT UMETh BHEOPauHbIi cekc'.

Pazpemenne ot OpemMeHH mepemaeTcs 3a-
nMcTBoBaHUeM accouchement (Fr. the period of
childbirth). OBbeMu3m bed B 3HAUECHUU «POJBD)
OOBITPBIBAET OHY W3 CHMBOJHMYECKHX acCoLa-
M cioBa bed, KOTOPOE CHMBOJIM3HPYET CYTPY-

°Holder R.W. Oxford Dictionary of Euphemisms (How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms). P. 393.

Christie A. Murder Is Easy. Pan Books, 1976. P. 47.

"Christie A. By the Pricking of My Thumbs. Fontana/Collins, 1982. P. 82.
2Christie A. The Mousetrap and Selected Plays. London: Harper Collins Publishers, 1994. P. 113.
BHolder R.W. Oxford Dictionary of Euphemisms (How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms). P. 364.
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KECTBO, KOUTYC U POJIbl. YCTapeBIliee BIPAKCHHE
be brought to bed — oOmENIPUHATHIN CIIOCOO CO-
OOIINTh, YTO KECHITUHA Pa3penImiack OT Opeme-
HU, poauia pebenka: She was brought to bed of a
daughter (Ona pazpemmiack OT OpeMEHH JCBOY-
koit). Eciu poisl mpoTeKaroT 10Ma, TO BhIpaKeHHe
shes gone upstairs 03Ha4aeT, 4YTO POIBI BOT-BOT
JIOJDKHBI HAYAThCSL.

OBemuzmom s childbirth Beictynaer labo-
ur — poJIOBbIE MYKH, POJIBI.

OBhemusm go down ynorpeOIseTcsi B 3HAYCHUN
«POIUTBY», 3TO K€ 3HAUCHHE TEPeAaloT B TpyOoi
dopme ycrapesime nucheMu3Msl piss bones, piss
children, piss hard, slip a joey, drop a pup aBctpa-
JIMHACKOTO MTPOUCXOXKICHUS, OTCHUIAIOIIHE K )KUBOT-
HOMY MUDY, U MeHee TpyObii kitten. O poxaromiei
YKEHIMHE B MPOLIIOM TOBOPWIIH in the straw.

Bocnpustue pokienust pedeHka Kak 10Tk IaH-
HOTO ¥ PaJIOCTHOTO COOBITHSI OTPAKAIOT IB(HEMHU3MBI
blessed event, happy event, myTauBbIA 3BHeMIZM
hatch cpaBHUBaeET poxJicHHE peOCHKA C MOSIBJICHUCM
NTeHNA U3 siia, a sBpemmnM lusty addition nipen-
CTaBJISIET €0 KaK Pe3yJIbTar ClIaJoCTPACTHSI.

Poxnenne peOeHKa OOBICHAIOT TPUIETOM
aucra: visit from the stork. Axymepa, npuHHUMAa-
IOIIET0 POJIbI, IIYTIMBO HA3bIBAIOT stork doctor.
Ha 3amaBaemsbrii netbMu Bompoc «OTkyma OepyT-
Csl IeTU?» CTEPEOTUIIHO OOBSICHSIOT, YTO MaJIbuH-
KOB HaxOJT IOJ KyCTOM KPBDKOBHHKA (under a
gooseberry bush), a 1eBoueK — Ha TPSJIKE C ETPYIL-
Ko#t (in a parsley bed)™. Ycrapesiiee BbIpaKeHHE
parsley bed (mecTo, TJIe HAXOJAT HOBOPOXKICHHBIX
JIEBOYEK) SBJSIETCS TaKKe IBPEMHU3MOM sl 000-
3Ha4YeHMs1 MaTKu'"”. B poccuiickoil KynsType pebeH-
Ka IIPUHOCHT aMNCT, a JIeTel HaXOo/IAT B KaIlyCTe.

OObBsICHAS MaJEHBKUM JETSM, YTO B CEMbE
OXHJIAeTCsS NPUOABICHUE, MaTh MOXET YIOTpe-
6uts 3Bhemusm a little stranger-.

[losiBeHne HE3aKOHHOPOXKIACHHOTO peOeH-
Ka oOJieKaeTcsl B BhIpaXCHUs have a misfortune,
meet with a misfortune; slip a foot v slip a girth

(acconmanuu ¢ majJicHUEeM BO BpeMsl €3]Ibl); JUC-
demucTuueckoe BbIpaxeHue fender a fool. Ins
o0o03HaueHNs] BHEOPAYHOTO WIIM HE3aKOHHOPOXK-
JICHHOTO peOeHKa MpuIyMaHa Macca dBYEMH3MOB!
accident, incident, come-by-chance, love child,
doorstep baby/child (o nonkuape); early variety
(>kaproH 1BETOBOAOB); hasty pudding, haystack
kid (peGeHOK, sIKOOBI, 3aUaT B CTOTe CEHA MJIM Ha
cenomane) [27, c. 580]; little misfortune, natural
child, souvenir; abishag (egp. «ommbka MaTepn»);
bee (o BHeOpauHOM pebeHke); blankard (o BHe-
OpaunoMm pebenke) (AuskE); sinfant (infant born in
sin) 1 Ap., HO elle O0oblie uc(heMru3MOB, CITUCOK
KOTOPBIX BO3MIABIAET bastard, MHOTHE U3 KOTO-
PBIX UMEIOT aMEPUKAHCKOE MPOUCXOXKIICHHE: get,
git, bachelor s baby; brierpatch child, bush baby,
brush colt, catch-colt, field colt, woods colt; ycra-
pesme by-blow, by-chop, fly-blow, goose egg;
momzer; tisket; war baby (He3aKOHHOPOXICHHBIHA
pebeHok conpara) U np. Takoil pebeHOK comes
through the side door win is born on the wrong
side of the blanket/on the wrong side of the covers,
born in the vestry.

[Tocne pomoB >keHIIMHA KOPMUT peOeHKa rpy-
npto. B pomane Y. Jlukkenca «Jlp»Bug Kommep-
GWIa» HAM BCTPETHIOCH HPOHHUYHOE U MAaHEPHOE
ONMCaHWe KOPMJICHHUS, TJ€ «IHUTATbCS TPYIHBIM
MOJIOKOMY» TIepelaHO 3B(QEMHUCTUYHO Kak derive
sustenance from Nature's founts — «ony4arh M-
TaHHe (CPEACTBa K CYIIEeCTBOBaHUIO) OT [Ipuposi,
W3 UCTOYHHKA, AapoBaHHOTO [Iprupomoii»:

‘The twins no longer derive their sustenance
from Nature’s founts — in short,” said Mr.
Micawber, in one of his bursts of confidence, ‘they
are weaned — and Mrs. Micawber is, at present, my
travelling companion'¢.

Wrak, MBI paccMOTpeNH HEKOTOPBIE pPacrpo-
CTpaHeHHBIC YBGOEMU3MBI U JUCHEMU3MBI AHTIIHIA-
CKOTO f3bIKa HAa TeMy (HU3UOIOTUN >KEHIIUHBI
(KOHTpamenus, 3a4aTue, OEpeMEHHOCTb, POJIbI),
BBITOJIHWIIM UX TEMaTHUYECKYI0 KJIaCCU(PHUKAIIUIO

“Holder R.W. Oxford Dictionary of Euphemisms (How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms).

P. 364.
BIbid.

Dickens Ch. David Copperfield. London: Penguin Books, 1994. P. 218.
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(6epeMeHHOCTh KaKk 0co00€ COCTOsIHHE, OepeMeH-
HOCTh KaK TICPHOJ OXHIaHUs, OCpEeMEHHOCTh C
AKI[CHTOM Ha 3a4aTre, 0EpEMEHHOCTh KaK yBeIHUe-
HHE pa3Mepa KMUBOTa, OEPEMEHHOCTh KaK HCTOYHUK
HETPHUATHOCTEH, OEPEMEHHOCTh KaK CITy4aliHOCTh ),
KOCHYJIHCh CIIOCOOOB M TIPHEMOB CO3JIaHUS XapaK-
TEPU3yeMbIX HOMHHAIIMM, CHAOIUB, MO BO3MOXK-
HOCTH, WUTFOCTPATHBHBIMH IPUMEpPaMHU YIIOTpe-
OJICHUs, 3aMMCTBOBAaHHBIMH M3 XYJIOXKECTBEHHOU

JIMTEPaTyphl, U COLHMOKYIBTYPHON HH(pOpMaIHei,
OTMETHJIN HOBBIN NEPCTIEKTUBHBIN CEKTOP (DYHKIIH-
OHHPOBaHHS BHEMU3MOB U TUCHEMI3MOB HA TEMY
cekca 1 pu3HoNnoruu xeHmuHsl — PC.

ba3oBble MONOKEHNS U BBIBOZBI CTATbH MOTYT
OBITH CIOJIL30BAHBI P OCBEIIIEHUH TIPOOIIeM Bde-
MHH ¥ TUC(HEMHUH B JISKIUSIX ¥ CEMUHApaXx 110 TEOPHU
SI3bIKA, JICKCUKOJIOTHH, CTHUJIICTUKE, MHTEPIPETAIINH
TEKCTa, ME&KKY/IBTYPHONH KOMMYHHKALIHH.
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